An Adaptation of Radford’s Approach in the
Categorization of Modern Standard Arabic
Grammatical Categories

Introduction

Arabic is the official language of twenty Middle East and African
countries, and is the religious language of all Muslims, regardless of
their origin. Arabic differs from Indo-European languages
syntactically, morphologically and semantically. It is a Semitic
language whose main characteristic feature is that most words are
built up from roots by following certain fixed patterns and adding
infixes, prefixes and suffixes. It is an old language, and what is now
known as Classical Arabic was standardized around fourteen
centuries ago. The modern form of Arabic is called Modern
Standard Arabic (MSA) and it is the form used by all Arabic
speaking countries in publications, the media and academic
institutions. MSA is spoken by people from different Arab countries
where the local dialect may not be mutually intelligible. MSA is a
simplified form of Classical Arabic, and follows its grammar.

One of the main aims of Linguistics is to describe the grammars of
natural languages. However, a principled description of the
grammar of any language requires us to recognize that all the
words in any language belong to a restricted set of grammatical
categories.

In Syntax: A Minimalist Introduction, Andrew Radford provides us
with ample evidence which illustrates one method of categorization
of the words found in English. The evidence he presents is
morphosyntactic in nature. This method that he has adopted for
proving that specific words belong to specific categories is truly a
very clear, objective and comprehensive method.

It would be quite interesting to see how applicable Radford’s
method would be to other natural languages such as Arabic. Hence,
in this paper, an attempt will be made to characterize the main
grammatical categories in modern standard Arabic by using a
similar approach to that of Radford’s. However, this task is not as
simple as it may sound; for the nature of Arabic is different in
many ways from the English language. For instance:



* Arabic is a Semitic language, and its basic feature is that most
of its words are built up from, and can be analyzed down to roots. The
exceptions to this rule are proper nouns and particles. Around 64% percent
of roots are composed of three consonants (sometimes called radicals) and
there are also roots consisting of two, four and five consonants. Words are
built up from these roots by following fixed patterns that add prefixes,
suffixes and infixes to the word. For example, the Arabic word
“teacher” is built up from the root ¢« “study”.

* Arabic also differs from Indo-European languages in that it
contains three numbers instead of the more common two numbers. So as
well as singular and plural, there is also the dual that is used for describing
the actions of two people.

* Another notable verbal attribute that is fundamental to Arabic
but does not normally appear in Indo-European languages is the jussive
mood. The purpose of the jussive is to express a command in the first or
third person.

* Furthermore, the way that definiteness is handled in Arabic is
quite different. In Arabic nouns are marked for definiteness by the prefix
that is the definite article, unlike in English, where the article itself can be
definite or indefinite. In Arabic there is no indefinite article.

* There is also the difference in the verb tenses or aspects.
Verbs are defined in ancient Arabic grammar as being perfect, imperfect or
imperative. This classification is an important part of Arabic, and trying to
mould Arabic verbs to fit the traditional past, present and future tenses of
Indo-European languages would be very unnatural.

It is quite apparent, even from these few examples, the great
differences that clearly exist between the Arabic and English
language. Nonetheless, Radford’s concept of categorizing languages
according to their morphological and syntactic properties is quite a
comprehensive and *“universal” method which should not be
dismissed so easily, regardless of the vase differences found
between languages. In the end, this is the aim of all linguists, isn’t
it? The search for universal properties between languages is,
without a doubt, made easier by utilizing such methods in the
description of natural languages.

The Morphosyntactic Approach

According to Radford, when attempting to categorize words, we need to
provide morphological, as well as syntactic evidence, to prove that a
certain group of words do, indeed, belong to the appropriate category.
The question we must ask now is: What is, in reality, considered as
morphological and syntactic evidence?

Inflectional and derivational morphology provide us with evidence for
categorizing words, in that certain types of inflectional or derivational
affixes attach only to certain categories of words. Syntactic evidence,
likewise, helps us to assign words to categories by utilizing a number of
syntactic strategies.
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\1a. Morphological Evidence: Inflectional MorphologyI

Inflectional properties relate to different forms of the same word.
Whereas English has a very poor system of inflectional morphology,
Arabic is a highly inflective language. For example, adding the
Arabic suffix ¢s to the word (- “teacher” gives the word (s«
“teachers” which indicates the masculine plural; the feminine plural
of that same word is <k, This system that studies how words are
constructed from roots, and describes the patterns they follow is
called <4« . When teaching Arabic grammar to students, Arabic
grammarians and linguists have always used the Arabic system of
inflectional morphology.

|1b. Morphological Evidence: Derivational Morphology\

Arabic also has a very rich derivational morphology system
whereby words are derived from other words. This is the reason
behind the infinite number of words in Arabic because we can add
an endless variety of morphemes to the basic trilateral root J= to
derive many different forms of words such as — Jzéiu — Jgé — Jeld — Jag
- Jelis etc. Once words with affixes are recognized, one can begin
the process of categorization.

2. Syntactic Evidence

More often than not, many problems arise with morphological criteria,
and therefore it is unwise to rely solely on morphological evidence in
determining the appropriate categories for words; our morphological
evidence must constantly be checked against syntactic evidence.
Basically, students are presented with a sentence, and for each word they
must provide a description of it based on its position within the sentence.
For example, given the sentence s/ .~ “the boy studied”, students
would have to say that the first word is the perfect verb, while the second
word is the nominative subject.

Arabic grammarians traditionally analyze all Arabic words into three main
grammatical categories, unlike English which according to Radford, has
five lexical grammatical categories in addition to a number of other
functional categories. These 3 main categories are further sub-
categorized into more detailed parts-of-speech which collectively cover
the whole of the Arabic language. The three main categories are nouns,
verbs and particles. However, since our aim in this paper is to follow
Radford’s approach in the categorization of the Arabic language, it doesn’t
hurt to try and apply his concept of the segmentation of categories into
lexical categories and functional categories, while at the same time
keeping intact the traditional analysis of Arabic words. In fact there is a
famous poem that actually starts with the verse: the word or language is one of
three, noun, verb and particle. It is from these three main categories that the rest
of the language is derived.



According to Radford, the words that belong to lexical categories are
those words that have lexical/descriptive content; however, functional
categories are those words that essentially have grammatical function.
When trying to establish which categories in Arabic are lexical and which
are functional, we find that verbs and nouns as well as other sub-
categories such as adjectives and adverbs would clearly be considered to
be lexical categories. However, when we come to the particle which is the
third main category in the Arabic language, we find that they are not as
clear-cut as the other categories.

As for particles, many are found in the Arabic language. Now, we must
ask ourselves; are particles to be considered as functors or as lexical
items? The one definite thing one can say about Arabic particles is that
they are not inflected and that their major function is to change the
meaning of the sentences they are used in. However, this is the only
thing we can be sure of. After taking a close look at Arabic particles, it
seems that our task of categorizing all types of particles as either
functional or lexical categories will not be possible. What is apparent is
that some particles will have to be considered as functors and others as
lexical items. This seems like an appropriate solution, but even then, we
are bound to run into some exceptions. For example, at first glance, we
could say that prepositions such as % and g should be considered a
lexical category because Radford states that prepositions are to be
considered as such. However, on the same page that Radford argues that
prepositions are a lexical category; he also says that one test to apply to
words to see whether they have descriptive content or not is to see
whether they have antonyms. In his book, Radford gives the example
that a preposition such as inside has the antonym outside; hence,
prepositions are a lexical category because prepositions have antonyms.
This all sounds very convincing at the beginning, but what about those
prepositions that are found in Arabic as well as in English that do not
have antonyms such as #(on)? Are we to consider these exceptions?
And at the same time, one can not deny the fact that prepositions do
carry descriptive content; not grammatical function. Now, a decision must
be made. For now, prepositions will be considered a lexical category for
two reasons; one is that this is how Radford has categorized them and we
should try to stick as much as possible to his categorizations in order to
come up with as many similarities between languages as possible — as
this is every linguist’s goal. And secondly, if the functional category is
related to grammatical function, then the Arabic prepositions do not fit
this description. Yes, we will run into various obstacles in our journey of
categorizing particles into functional and lexical categories, but in the end
we must make a decision — a decision which is based on as much
evidence as possible.

As such, we have now established that nouns, verbs, and some particles as well
as other sub-categories such as adjectives and adverbs will all be considered as
lexical categories. Now turning to functional categories, we also have several in
Arabic, most of which are found in English, yet some only exclusively found in
Arabic. First, the lexical categories in Arabic grammar will be discussed.



# LEXICAL CATEGORIES

~NOUNS—

A noun ( s.«—Y1) in Arabic is a name or a word that describes a person, place, thing,
or idea.

Inflectional Evidence:
Arabic nouns inflect for gender and number.

{1} Arabic nouns can have either masculine or feminine gender. The
commonest indication of a feminine noun is the ending (h -¢) or (t—3) ,
e.g. Vs father / sdymother / b 3dly Samer’s mother.

Other indicators that a noun is feminine is 5, s<idl ¥ as in ( ¥ ) and
A Al Alaidl s saedll Y1 @S in (slwa)

{27} Arabic nouns can either be singular, dual or plural.

The is formed by adding the suffix ( ¢! ) or ( & ) to the masculine
singular, e.g., aboy i — gy /ol

or by dropping the case ending feminine singular (h - ») or ( t — %) and
adding ( cb) or (o), e.g., ateacher 4adwa 5 Glasa  / (pflalaa

The masculine noun is formed by adding the suffix (¢s) or (&) to
the masculine singular, e.g., a cook ¢k — Osakh /  ikb
however, most feminine plural nouns are formed by adding the suffix (<)
to the feminine singular after dropping the (h - ») or ( t — 3) if there is
one, e.g., acook 4Lk cllh

To summarize,the suffixes (h - ) or ( t — 3) usually indicate a sing. fem.N
the suffixes (o)) or (&) usually indicate dual masc. N
the suffixes ( oY) or () usually indicate dual fem. N
the suffixes (vs ) or (&) usually indicate plural masc. N
the suffix (<! ) usually indicates plural fem. N

If we look closely at the highlighted suffixes (& ) above, we find
that this same inflection is used to mark the dual and plural
masculine nouns. This may cause some confusion on the written
level; however, they are phonologically pronounced differently.

Another point worth mentioning is that in addition to the “regular”
nouns mentioned above, “irregular’ nouns are also found in Arabic.
Such nouns are considered irregular because they do not follow the
usually patterns of, e.g., pluralization. Such nouns are sometimes
also called “broken nouns” because internal change is involved. For
example: ow — olul



Derivational Evidence:

Traditionally the Noun class in Arabic is subdivided into Derivatives
and Primitives.

Primitives are nouns that are not derived from any other category
such as proper nouns and names of places, rivers, mountains, etc.
and these are called Al sl in Arabic such as (& - dall — 3_aldl — dakls)

Derivatives are:
{1} nouns derived from verbs, e.g., u») from & _a)
{2} nouns derived from other nouns, e.g., @sla from & b

In English, the process of deriving a noun from another
grammatical category is quite an easy process which simply
requires the affixation of particular derivational affixes. However,
Arabic derivational morphology is not so clear-cut. One of the main
problems that linguists face is that some letters that appear to be
affixes are in fact part of the word.

Svntactic Evidence:

The syntactic attributes of nouns are as follows:

(1) Person: 1 [first] 2 [second] 3 [third]

(2) Case: N [nominative] A [accusative] G [genitive]
(3) Definiteness: D [definite] | [indefinite]

We can tell that a noun is definite if it is a proper nouns, has the definite
article ( J ) prefixed to it, or is made definite by being in an )
construction or in the genitive case (i.e. an indefinite noun followed by a
definite one), e.g., sJbadl o

Another way of determining that a noun is definite is from its occurrence
in simple verbless sentences such as 4l JAd / S allll | The subjects
of such sentences are always definite nominative nouns.

Arabic nouns can also be in the accusative case when the sentence begins
with a transitive verb. If we apply the criteria of distribution, we are able
to determine that the set of words which can terminate a sentence in the
following position marked , as in: wmal ;8 js an accusative
noun. For example:

33l aaal S M (N)
@l aaal S B (V)
& 2wal L ® (Pre)
dex 2aal S @ (Ad])



This is one of the tests that Radford used in defining nouns. Fortunately,
we were able to successfully apply the same test on Arabic nouns.
Another syntactic test is substitution. If we have a morphologically
irregular noun (e.g. ¢« ), which can be substituted by a regular
noun (e.g. 4l ), the irregular form is considered to have the same
categorical status as the regular noun which can replace it, and so
is, too, a noun. For example: Jikll glhal iy, - Jill) dalea ol

The group of words, ( sl 50S 1 S — Jba—uad ), which are used in
conjunction with nominal sentences, clearly indicate that a noun
exists in the sentence, and that the syntactic position of this noun
is the word that immediately follows oS or one of her sisters, as in
the following sentence: lidiss il Lo |

Furthermore, a special group of particles exists in Arabic called
(Wisal 5 o) ). This group of particles also help us to determine which
words are nouns. If we examine Arabic sentences which contain ¢
or one of her sisters, we will find that the word that immediately
follows these particles belong to the noun category, as in:

p) s A Q)

Another way we can tell that words belong to nouns is through the
utilization of demonstrative pronouns: (¥ - oUla - 53 -0 - 1), The
word that immediately follows a demonstrative pronoun in Arabic is
a noun, e.g., cslll Boadiods |

Moreover, if we have a noun-predicate construction (e.g. —ulbi algll),
then we are able to confirm that the word preceding the predicate
is indeed a noun. But, how do we know that we have such a
structure in the first place? The predicate is actually an adjective
(e<l)), but is not considered as one because in the above sentence,
the word following the noun does not agree in definiteness with the
noun, which is one of its conditions; it also cannot be a (J»)
because it requires a verb in the sentence; hence, the word ks
can only be a predicate here. And since we now have proved the
existence of the predicate, we confidently can determine that the
word preceding it belongs to the noun category.

One of the unique features of Arabic is the existence of yet another
exclusive group of nouns, which are in their own right primitive
nouns. This group is called (fwedll slaull) 1 &, 3 sen | &l ol ),

€.g. M5 lai Jiogan 5 aena Jany .

Furthermore, we can use null-subject sentences (Js<ll 4w Jas) in
determining that certain words are nouns. Upon the examination of
several sentences of this construction, we find that the word that
immediately follows the verb, is a noun. Let’s look at the following
set of sentences :
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(1) @ U dAl 55 (N)

(2) SLaa¥) e dpanll ¥ g 55 (N)

(3) cpsalill O3l e 3 gadl e 55 (V)

In all the above sentences, the first word of each sentence is
indeed a verb, and the words that follow these verbs are nouns.

One final way of knowing that a noun is in the sentence is to look
for (¢! ) construction in the sentence. For example, in the
sentence: (==1), L is a particle that only accepts a noun after it.

~VERBS—

An Arabic verb can be defined as any word that refers to an action or
occurrence in time. As a starting point, information will be provided for
distinguishing the class of verbs in general.

Verbs are cateqgorized into three main parts:
1. [perfect] 2. [imperfect] 3. [imperative]

The definition of perfect verbs not only includes the equivalent of
English past tense verbs (i.e. to describe acts completed in some
past time) but also describes acts which at the moment of speaking
have already been completed and remain in a state of completion,
describes a past act that often took place or still takes place (i.e.
commentators agreed (have agreed and still agree)), describes an
act which is just completed at the moment by the very act of
speaking it (I just sold this), and describes acts which are certain to
occur that can be described as having already taken place (mostly
used in promises, treaties and so on)

The imperfect does not in itself express any idea of time; it merely
indicates a begun, incomplete, or enduring existence either in
present, past or future time. While the imperative verbs order or
ask for something to be done in the future.

Standard Arabic employs two devices to indicate future time: one is
the independent word sawfa, the other is the prefix sa-, both of
which precede the verb.

Examples of verbs include:

eFirst person, singular, neuter, perfect verb ‘kasartu’ “lI broke”.
=First person, singular, neuter, indicative, imperfect verb ‘aksiru’ “I break”
=Second person, singular, masculine, imperative verb ‘aksir’ “Break!”

Inflectional Evidence:

All verbs inflect for person, gender, and number.
(i) Gender: M [masculine] F [feminine]

(ii) Number: Sg [singular] PI [plural] Du [dual]
(iii) Person: 1 [first] 2 [second] 3 [third]



PREFIXES

Person/gender number
Sg Pl Du
1 ?-. n-... X
2M t-... t-... -uu(na) t-... -aa(ni)
2F t-... ii(na) t-... -na t-... -aa(ni)
3M y-.. y-...-uu(na) y-...-aa(ni)
3F t-.. y-...-n t-...-aa(ni)
SUFFIXES
Person/gender number
Sg Pl Du
1 ~tu ...-haa X
2M ~ta ..-tum ...-tumaa
2F .-t ..-tunna ..-tuma
3M -a ..-uu ..-aa
3F —at ..-ha ...-ataa

There is one consistent rule for Arabic verbs
subject-verb agreement in gender,
e.g., el 808 Caaelss / Ggi daal s )

Derivational Evidence:

Most Arabic verbs are actually unaugmented trilateral verbal
consisting of three consonants). Dozens of other words are derived from a single
root, all with predictable related meanings. These roots are mostly verbs in the
past tense ( perfect verbs), third person singular, masculine gender. Thus, (&)
(‘he wrote’) consists of the three consonants k — t — b with vowels placed in
between. These three consonants remain in the same order in any word derived

and that is that there must be

roots (roots

from this root. The following is only a very short list of possible derivations:

English Translation Type of derivation

Perfect verb k-t-b
Katab

He wrote

From verb to verb

Katabat

She wrote

From verb to verb

Kattabat

She caused someone to

write

From verb to verb

Katabna

We wrote

From verb to verb

Takaatabu

They wrote to each other

From verb to verb

Kitaab

Book

From verb to noun

Kutub

Books

From verb to noun

Maktuub

A letter

From verb to noun

Kaatib

Writer

From verb to noun

Maktab

Office

From verb to noun

Kuttaab

writers

From verb to noun

Maktabah

Library

From verb to noun




As we can see, different affixes are added to the basic trilateral
root in order to derive words with different forms which, hence,
belong to different grammatical categories. These affix additions
follow certain patterns; therefore, one of the clearest indications
that a word indeed belongs to the verb category is by looking at its
consonant and vowel pattern.

Since Arabic, unlike English, has a highly complex system of
derivational morphology, derivations do not only occur on the
syntactic level, e.g.,

English: happy/adjective — happiness/noun

Arabic: @« / verb — 8daw /noun );

derivations also play a big role in modifying the shades of meaning
of any given root on the semantic level. Such morphosemantic
derivations are not mentioned by Radford because the English
language simply lacks such semantic derivations.

Hence, we now have two indicators on the derivational level of
determining whether a word belongs to the verb category or not;
certain morphosemantic derivational patterns exist as well as a
large number of morphosyntactic derivational patterns.

The main morphosemantic derivational patterns will be illustrated
below. Then, the three main morphosyntactic patterns of verbs
from which all the other verbal patterns are derived will also be
listed.

EXAMPLES OF
MORPHOSEMANTIC DERIVATIONAL PATTERNS
OF VERBS

Pattern 1 : Lengthen the middle radical e.g. & — ¥
Meaning is modified: another agent caused it to happen

Pattern 2: Prefixst e.g. stC1lC2C3 pe — alaiu
Meaning is modified: reflexive

Pattern 3: Prefix ¢+ e.g.C1C2C3 dy —  Jyl
Meaning is modified: gives a causative meaning to root

Pattern 4: Prefix t to pattern2 e.g. tC1 C2 C2C3 O Cpuad
Meaning is modified: reflexive meaning

Pattern 5: Prefix t to pattern 3 e.g. t Clv: C2 C3 &by — Gils
Meaning is modified: reciprocal reflexivity

Pattern 6: Prefix nto pattern 1 e.g. n C1 C2 C3  «auw— g
Meaning is modified: passive of patternl
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MORPHOSYNTACTIC DERIVATIONAL PATTERNS OF VERBS

The three main patterns are as follows:

Basic Root

Basic Perfect form Imperative form
Patterns
i iCCaC —
CaCaC e uCCuC —
S iCCiC — -8
O .
S CaCa = iCCi— =)
ok CuCC — b
CaCC e CiCC — =
J& CuuC — Js
CaaC I CilC —
KE CaaC — A

Examples of other verb patterns ( which are derived from the three
basic patterns above) are: CaCCaC (e.g. «+») , taCaaCaC (e.g.
Jin), etc.

As for the imperfect verb in Arabic, it is easily derived from the
imperative form by adding a set of prefixes and sometimes suffixes
to the imperative form, e.g. JS— Jsk  (imperative : “eat” becomes
imperfect “he is eating” just by adding a prefix.

However, there are a group of verbs that are considered as
exceptions because they are based on four-consonant roots
(quadrilateral roots). These are far fewer in number and have
regular, consistent derivations.

There are several quadrilateral roots; however, the two most
commonly used roots are the following:

(1) C1C2C3C4 e.qg. zo~

(2) C1C2C1C2 e.g. yassd

Thus, we can consider the above patterns pure derivational
evidence for the verb category.
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Syntactic Evidence:

One way of telling that a word belongs to the verb category is by
examining preceding words. For example, if the particles (¢) or
(=) precede a word, then this indicates that the following word
will be a verb. But what is even more interesting is the fact that we
can even tell what type of verb it is. Here (&) or (<) are true
indicators that the following verb is an imperfect verb, as in the
following Quranic verse: / dsal salial o

The Arabic language is considered by many linguists mainly a

V —S- O language. Since the majority of sentences in Arabic are
verbal sentences ( 4ldl il ), we will find that we have many
sentences with the following construction: < i | If we try to
apply Radford’s distribution test here, we will find that if we try to
put any word from any category other than a verb in the space
marked by |, it becomes ungrammatical.

(1) <L Jal il
(2) * cWddsual 7/ Gl 4y (ungrammatical)

Arabic also has another type of sentence structure; one which
begins with a noun, so we call these nominal sentences (faexY)daall),
Such a sentence begins with a noun called ~~ and a second part
which is the predicate »3, e.g. [l Jdlll | In this sentence, the noun is
“the night” and the predicate is “dark”. Upon closer inspection of
the predicate, we find that the adjective 1« here is derived from
the trilateral verbal root . . We are close now to concluding a
certain fact about words that belong to the verb category, but
before we state our result, several more sentences should be
examined.

(1) de_pmsa's yilhal)

(2) phodll Lo Alay bzl

(3) shall ki e

It is safe to say that yet another way to determine that a word
belongs to the verb category is to now confirm the fact that the
trilateral root of a predicate following a noun in a nominal sentence
does, indeed, belong to the verb category. Briefly, the predicate
itself is not a verb in every case, but it is definitely derived from a
word belonging to the verb category.

A special group of words, which exclusively belong to the verb
category are a group called ( sl 5 & ) , which are used in
conjunction with nominal sentences. These words (U= - JS—ul ) are
considered verbs because we can derive the perfect, imperative,
and imperfect forms, all except for o« which is a static verb, but
still is considered a verb nonetheless.
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Moreover, in Arabic there are a group of words called relative
pronouns (ds=sdl <l ). These words are quite relevant when
looking for syntactic proof for the existence of what words belong
to the verb category. This group includes the following words: s3—
OAMW— Gl — A — il — s . What we find is that the word that
immediately follows one of these #sasdl <Ll | undoubtedly,
belongs to the verb category, as we will see in the following
sentences:

(1) oDl el Jaf sl

(2) Clipall bliia) Glll s 50l

(3) sl gaei Y Claleal)

All the underlined words above immediately follow s sl <Ll and
are definitely verbs, which also apparently must agree with ¢l
4 sa sl that they follow in gender and in number.

Furthermore, Arabic includes sentences that are called null-subject
sentences ( Jsx>ll4ix Jsa ), e.g. in the following sentence: s s
We find that there is no overt subject. But the relevancy of such
structures lies in that when we have a null-subject sentence, the
first word of this type of structure belongs to the verb category. In
order to strengthen our claim, let’'s look at the following set of
sentences:

(1) @il s sl dall as (V)

(2) SLaa¥) e Jpanll sV g3 (V)

(3) cesalll Ol e 3 sall e g (V)

In all the above sentences, the first word of each sentence is
indeed a verb.

Adjectives & Adverbs

Arab grammarians do not recognize adjectives and adverbs as
separate parts of speech; they do, of course, speak about
grammatical functions of that nature.

Adjectives:

As for adjectives, there are roughly two types; & . The
difference between them is a syntactic difference discussed later
and a semantic difference; 4l is almost a permanent modification
of the noun, but Jall is a modification that will most likely change
suddenly because it lasts for only a limited time.
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Inflectional Evidence:

Adjectives inflect for gender (e.g. s — dws ) and number( odes - dws )
— except that when nouns refer to plural things or animals, the
adjective is put in the feminine singular, e.g. syl qisl |

Derivational Evidence:

In Arabic, there are no primitive adjectives and this is the main
reason why adjectives are not considered one of the main
grammatical categories in Arabic. However, adjectives are amply
derived from nouns and verbs.

For example, we have the following adjective that is derived from a
noun: S¥ from the noun = s\ |

Sometimes, there are even regular patterns for deriving an
adjective from a noun, e.g., the addition of the suffix ¢- , nouns
are easily transformed into adjectives ((grac - »ae [/ 25 - Qs ).

Many adjectives are also derived from verbs. For example, the
adjective i is derived from the verb <k | and a8 from a5, etc.

Syntactic Evidence:

The main point to be mentioned about Arabic adjectives is that
they follow, not precede, the noun they modify.

Here, it also becomes important for us to see how the two different
types of adjectives are syntactically different.

As for 4all | it agrees with the noun it modifies in number and in
gender (e.g. slewd) & skl (iealll <l ), as well as the fact that they
must agree in definiteness and indefiniteness (e.g. SY alsall - 2l da ) ).

On the other hand, dJal' agrees with the noun it modifies only in
number and gender, but not in definiteness. Another peculiarity to
this type of adjective is that it is always in the accusative case, as
in the following sentence: Lewiwa il agliioy |

In Arabic, just as in English, adjectives can be stacked with the
addition of s between the adjectives, e.g., & sl ssagiae 55 Al ol |

Adverbs:
There are many sub-categories in Arabic grammar that serve the
function of adverbs.

Sometimes the adverbial function is served by an adjective
describing a verbal noun derived from the same root as the verb of
the sentence: verb + VN from the same root (as object) + adj.
For example: Wl Wia i @i ua | This type of “adverb” is called

slkall J=idll and is always in the accusative case. The function of this
type is to intensify the meaning of the verb.
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Another type of category which we can subsume under the adverb
category is called . This is a verb in the accusative case
which shows the reason behind the occurrence of the verb, as in
the following sentence: 4|tk canadl J) A& il

Adverbs of time and place are nouns in the accusative case that
show when ( o) <,b ) or where ( oS« <,k ) the verb took place.
This type of category is called .

Example of an adverb of time: Wlua ¢l sall (s yall 35

Example of an adverb of place: sl (358 cuhall Caiy |

One final category that will be discussed here is = Jsidl . The
words that belong to this category are nouns that immediately
follow s which carries the meaning “with”. These words are also
considered as adverbs because they inform “with what” the action
took place, as in the following sentence: Jal 5 silu Ul |

All these types of adverbs seem to modify the verb in different
ways and that is why we have conveniently grouped them together
under the adverb category. However, they are all considered as
semantic categories because they serve the function of an adverb
which can only be understood from the context of the sentence.

Briefly said, adjectives and adverbs are not recognized by Arab
grammarians as separate categories because adjectives and adverbs are,
in totality, all derived from both verbs and nouns. Therefore, it would be
inaccurate to say that, e.g. adverbs are a sub-category of verbs because
there are words that function as adverbs, but are not derived from verbs;
and thus, do not belong in the verb category. We’ll just conclude here by
saying that adjectives and adverbs are considered two main
subcategories in Arabic Grammar.

~—PARTICLES—

The subcategories of particles are:

1. prepositions Example: 4 “in”
2. adverbial Example: < “shall”
3. conjunctions Example: s “and”
4. interjections Example: U “you”
5. exceptions Example: s “except”
6. negatives Example: & “not”
7. answers Example: Jdal  “yes”
8. explanations Example: ¢ “thatis”
9. subordinates Example: “if”
10. interrogatives Example: Jd»  “Are”
11. accusative Example: S  “so”
12. Jussive Example: Y  “don’t”
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All these particles appear in Arabic either as individual words, or as clitics
attached to the following word.

Particles, in themselves, carry slight meaning; however, they
complete the meaning of the sentence by linking what comes
before and after them. Particles become quite meaningful when
used with other words from other lexical categories. Particles are
not inflected and there are three types.

The first type only precede nouns, e.g. %l 4 clas | the second
only precede verbs, e.g., as found in the Quranic verse:

/Asal sabal oo, and the third type can precede both nouns and verbs
like: €26 ela b - € el da |

As we’'ve already discussed above, some particles will be
considered as lexical categories, and thus will be analyzed in this
section; and the remaining particles will be considered as functional
categories, and hence, will be clarified later under the section of
functional categories.

As for one of the most important particles in Arabic, the
prepositions (Ul <5~ ), they change (J\e <)) the nouns they
precede into nouns in the genitive case ( Lsoa ), e.g., <l & il

. The most commonly used prepositions are:
P I TSSO | o

One way we can prove that prepositions actually do have
descriptive content is that some prepositions are interchangeable
like & and <Y, and so we can equally use them to convey the
same meaning; however if we try to use, e.g. .=, the sentence will
be semantically incorrect, as illustrated in the following sentences:
(1) slendl 2 5L e (2) sbodls Gl gl

(3) * slandl e G el

As such, prepositions are better characterized as a lexical category
due to the lexical distinctions they present.

The following particles should also be subsumed under lexical
categories because they all have descriptive content:

Type_ el Particles Example Syntactic function
Particle
These particles come
o between words (4l ishas)
_ _ Sl — S el RS which precede them and
conjunctions N—al— - ; other words (—skxs) which
PPN g 2 follow them. Both 4ie Cashes
and <shas must agree in
case.
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answers M Jadete. | dal €5 o 2 These partlcle§ do noF have
any syntactic function.

—S-d=d The imperative verb
[ PN A i i
. pY— > — 0 S L s changes into the accusative
accusative ed — alasil) el A8l ol case when it is preceded by
PETTI|| one of these particles
Ce—Ja .
interrogatives &iujé‘ s fda These particles are used in
9 't . faaal Guon ol front of nouns and verbs
= elc.
PRV DA B The imperative ve_rb
P & changes into the geminated
Jussive Aaldly — ey Ul el Y

case when it is preceded by

ol - one of these particles

# FUNCTIONAL CATEGORIES

The second type of grammatical categories are called functional
categories because the words belonging to these categories
essentially have grammatical functions.

PARTICLES

The following particles mainly serve a grammatical function and this is
the reason for including them under the functional categories.

Sl Particles Example Syntactic function
Particle
This particle
adverbial 8 g dala Jsb i s precedes the

imperative verb and
indicates future time

. This particle
o= E precedes a noun

L

interjections

The noun that
e Y o follows one of these

exceptions fj: ‘f > lad s W) Aaldll 3Nl ) particles is the
T “exception” and is in
the accusative case

This particle
precedes the
nominative subject

negatives N Al slimd Ll o1, Y and mr_;lkes it
accusative and
changes the
predicate into the
nominative case.

17




) sl sacad e seal S This particle
explanations ! i 40 explains what comes
7 before it

These particles are

subordinates O =1 s e, | tle Jdom el sl used in conditional
sentences
GS e Ja el o These particles are
interrogatives . i“_ o R m o used in front of
e - ete. ’ i nouns and verbs
DETERMINERS

The first functional category is what Radford refers to as the
category of determiner. Such words modify the noun which follows
or precedes them. In Arabic, we have several types of determiners
such as: 1. the definite article ( J) as in: ¢sSy Juky)

2. demonstrative pronouns, as in: siwliclli § il

3. personal pronouns, as in: el 4l a8

Radford states that since both adjectives and determiners assume
the same syntactic positions (i.e. before the noun in sentences 1 &
2 and after the noun in sentence 3), why can’t determiners be
subsumed under the category of adjectives. It seems that the same
reasons that apply for English determiners also apply for Arabic
determiners. To prove our point, two of Radford’s tests will be used
in determining the “fate” of Arabic determiners.

The first test is to put a lexical word (i.e. adjective) in front of
several nouns, then to put a functional word (i.e. determiners) in
front of the same nouns, and then see if both adjectives and
determiners accept, semantically, the same set of nouns:

1. Ae80 AUaa — 3280 A< — Adad  Alila oa

2. Al — MU A< — ddad  Alaka SN\ J)\ oda

In sentence 1, we clearly see that the adjective can only be used to
modify certain types of nouns; this is because its descriptive
content is such that it is only compatible with an expression
denoting an entity that has the ability to eat. By contrast,
determiners, like those in sentence 2, lack specific descriptive
content, and hence can be used to modify any kind of noun.

Another thing that Radford points out is the fact that many
determiners, unlike adjectives, can not only be used to modify a
following noun expression, but can also be used on their own. This

criterion also applies in Arabic as in the following sentences:
P Jadl B o U 12 Jaadl Ul
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But we must be careful about making generalizations because
Arabic quantifying determiners such as (a=-JS

cannot be used on their own, e.g., J Jdxil U this is an
ungrammatical sentence.

Thus, it seems appropriate to conclude that determiners constitute
a functional category, and adjectives a lexical category.

PERSONAL PRONOUNS

The second type of functors are personal pronouns. We consider
them part of the functional categories because they inflect for the
nominative and objective cases, unlike the lexical category of
nouns.

Example of a nominative personal pronoun: blas s

Example of an objective personal pronoun: oL 4ikhei

They are also inflected for number, person and gender. For
example, s is a personal pronoun for the third person dual
neutral (masculine or feminine) .

There are two kinds of pronouns in Arabic; detached and attached.
Detached nouns are always in the nominative case such as » “he”
and attached pronouns, in the form of a clitic, can be in the
nominative or accusative case to indicate, for example, the direct
object of a verb such as &I, or even to indicate the possessive
case in nouns such as .~ . Personal pronouns can also be attached
to prepositions such as & .

One could argue that pronouns should be considered a lexical
category; possibly a sub-category of nouns. However, Radford
makes the reason behind not doing so quite clear. He states that if
we are to consider nouns and pronouns the same, then the
following three sentences should be considered grammatical. For
example:

(1) sl blay daad - Joad Cllay el

(2) 2l hlay g

(3) * Jait Chlay o) (ungrammatical)

But, this is not the case for sentence 3. The reason behind this
ungrammaticality is that pronouns, unlike nouns, inflect for case.

Radford, hence, argues that personal pronouns simply encode sets
of grammatical properties, as represented in the table below:
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Detached Attached to Attached
Perfect Verbs to Nouns
Person | Nominative | Nominative | Accusative | Possessive
Sing.
1 u A s -
2m <l < QI Qi
2 f <l - el N
3m A - 5 5
3 f QSA kll\- L%- Lh_
Pwral
1 ol (kR e &
2m ?l.’i‘ e oS- oS-
2f ol CA- oS- CS-
2m p s pa- p-
3f o] O OB A=

Thus, the above personal pronouns are clearly functional words because they
lack descriptive content and their interpretation lies heavily on the linguistic
context of the sentence or utterance. These pronouns simply convey the
grammatical properties of person, number, gender, and case.

AUXILIARIES

In Arabic, there does exist a group of words which do seem to have
the same function as English auxiliaries, such as adiew — sy — 25 .
These words inflect for number and gender, e.g. Jxs . What is
even more interesting is that we can derive nouns such as (e.g. x.»

330 ) and adjectives ( gehinwe — ki ),

Arabic auxiliaries, just like their English counterparts, are followed
by infinitival phrases ( e.g. ol gkiw — ol 14 ) or they can just be
followed by a noun derived from the infinitive phrase (e.g. & of ki

becomes = &l adaivy ).

We could say that auxiliaries should be subsumed under the verb
category. This claim becomes even stronger by realizing the fact
that almost none of Radford’s tests are successful in determining
that auxiliaries should be put in a category different from the verb
category. However, one cannot just simply say that auxiliaries
should be subsumed under verbs. This is due to the fact which we
mentioned above and that is that Arabic auxiliaries must be
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followed either by an infinitival phrase or a noun derived from an
infinitive; however, verbs are not obliged to be followed by such
structures, which is apparent in the grammaticality of the following
sentence containing a verb: <l 5 alxdll

COMPLEMENTIZERS

The last type of functional category which Radford discusses is that
of complementizer. In such structures, there are a group of words
whose function is to introduce complement clauses. This group of
words is called dsasal clawdl | such as: ...&- & - o) - 3. In the
sentence: oasll guon sl Ll Hi8 | the complementizer introduces the
complement clause.

As we can see, what makes Arabic complementizers special is the
fact that they inflect for number and gender.

In conclusion, this paper offers a simple presentation of the lexical
and functional categories in Arabic Grammar by means of following
Radford’s approach. Many times it was possible to adequately use
his tests and arguments in order to provide morphosyntactic
evidence for categorizing Arabic words appropriately; nonetheless,
other times certain problems arose which could only be dealt with
by sticking to the traditional analysis of the Arabic language and
coming up with tests which fit the nature of Arabic. However, what
is truly surprising after completing such a task is the discovery of
the abundant similarities found between Arabic and English where
one least expects it. Radford’s approach has proved, to a large
extent, that a linguistic description of the grammar of any language
can easily involve similar methods and techniques across different
languages. This is quite promising; for every linguist’s dream is to
be able to “understand” any language, even if they don’t really
understand it. This orientation towards universality will, hopefully,
facilitate a greater understanding of the world’s languages.

21



References

2003 3365 o=l Ay el Aalll ae ) 8 o galia alatl AUaall Al ae sl

2003 ¢ il 5 delall 4y janl) LAl ¢ Ay jad) A2l Lol ac) 8l ¢ daal adlyl)

¢ a)sils pdall sagaal) daka gl lall ¢ cailadd Ay el Aadll agled ¢ ZlE ne Jladl 2
2002

1999 « @)d\é)ﬂ\jac&gw@)d\w\m\ﬁ‘wuﬁc

Asfour, Mohammad. (1997). Arabic in Three Months. Dorling
Kindersley Ltd.

Holes, Clive. (1995). Modern Arabic Structures, functions, and
Varieties. United Kingdom: Longman group.

Radford, Andrew. (1997). Syntax: A minimalist introduction. Cambridge
University Press.

22



